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KINH DIEU PHAP LOTUS SUTRA

LIEN HOA
PHAM “TIN GIAI” Chapter 4
THU TU Belief and Understanding

1. Lac bay gio, cac Ngai | 1. At that time the wise and
Tué-Ménh Tu-Bo-Dé, |long-lived Subhuti,

Pai Ca-Chién-Dién, Pai |Mahakatyayana, Mahakashyapa,
Ca-Diép, Pai Muc-Kién- |Mahamaudgalyayana, having




Lién, ti no1 Phat duoc
nghe phap chua tirng co.
PBic Thé-Ton du ghi cho
Ngai Xa-Lgi-Phat s&
thanh vo-thuong chanh-
dang chanh-giac, sanh
long hy hitu hén ho vui
mung, lién tir chd ngoi
dang day stra y phuc
trich bay vai hitu, goi
hitu cham dat, mot long

heard from the Buddha, Dharma
such as they had never heard
before, the bestowal of the
prediction of
anuttarasamyaksambodhi upon
Shariputra, felt it very rare.
They rose from their seats,
jumped for joy, straightened
their robes, bared their right
shoulders, placed their right
knees on the ground, single-




chap tay cti minh cung |mindedly put their palms

kinh chiém nguong dung together, inclined themselves
nhan Phat ma bach cung |respectfully, gazed at the

Phat rang: “Chung con  |honored countenance and spoke
dung dau trong hang to the Buddha, saying, “We, who
Tang, tuoi déu gia lun, tu|dwell at the head of the Sangha
cho di duoc Niét-ban  |and are advanced in years, told
khong kham nhiém gi  |ourselves that we had already
nira, chang con thang attained Nirvana and had no

cau thém dao vo-thuong |further responsibility, and we did
chanh-dang chanh-giac”.




not go forward to seek
anuttarasamyaksambodhi.”

Puc Thé-Ton thud trude |“The World Honored One has,
noi phap da lau, lac d6  |from of old, been speaking the
chling con ngoi noi toa  |Dharma for a long time. Sitting
than thé moi mét, chi  |here all this time, our bodies
nhé nghi ba phap: tired, we have merely been
Khong, vo tudng, vo tac, imindful of emptiness,

d6i vai cac phap du hy  |signlessness, and wishlessness,
than théng, tinh ¢di nudc [taking no delight in the




Phat, do thoat ching Bodhisattva Dharmas, in their
sanh cua Bo-Téat, long  |spiritual penetrations of

ching con khong wa playfulness, In their purification
thich. of Buddhalands, or in their
maturation of living beings.”

Vi sao? Bac Thé-Ton “What 1s the reason? The World
khién ching con ra khoi |Honored One has led us to

ba ¢bi dugc chieng Niét- |escape the Three Realms and
pan, lal nay day chung  |attain certification to Nirvana.
con tudi da gia nua & noi |Besides, we are now advanced in




dao vO-thuong chanh-
dang chanh-giac cua
Phat day Bo-Tat khéng
hé sanh mét niém wa
thich. Chung con hom
nay & truéc Phat nghe
tho ky cho Thanh-van sé
duoc vO-thuong chanh-
dang chanh-giac, long
rat vui ming duoc phap
chua tirng 8, chang ngo

years and when the Buddha
taught the Bodhisattvas of
anuttarasamyaksambodhi we did
not give rise to even a single
thought of longing for 1t.” “Now,
In the presence of the Buddha,
having heard him bestow upon
the Hearers the
anuttarasamyaksambodhi
prediction, our hearts rejoice
enthusiastically and we obtain




hém nay bong nhién what we never have had. We
dugc phap hy hitu, tu rat |never thought that now we
murng may duoc loi lanh {would suddenly be able to hear

|6n, vo lugng tran bau  |this rare Dharma. We rejoice
chang tim cau ma tu profoundly, having gained great
duoc. and good benefit.” “It 1s as 1f,

without our seeking them,
limitless precious gems had
come 1nto our possession.”




2. Thé-Tén! ching con |2. “World Honored One, we
hom nay xin nodi thi du |would now like to speak a
dé chi rd nghia do. parable to clarify this principle.”

Thi nhu c6 nguoi tudi  |“Tt is as if there were a person
tho bé, bo chatrondi  |who, in his youth, left his father
qua & lau noi nudc khac, |and ran away, dwelling long In
hoic mudi, hai muoi dén |another country, perhaps ten,
nam muoi nam; nguol  |[twenty or even fifty years.” “As
d6 tuoi da 1on lai thém  |he grew older, he became poor
nghéo cung khon kho,  |and needy and ran about in the




dong rudi bon phuong dé |four directions in search of

cau d6 mac vat an, dao  |clothing and food. Gradually he
di 1an lan tinh co vé bon |wandered until he accidentally
quoc. approached his native land.”

Nguoi cha tir trude dén | “His father, from the first, had
nay, tim con khong duoc |set out seeking his son but In
ben & lai tai mot thanh  |vain. He settled midway in a
trong nudc do. Nha 6ng |city. His household was one of
giau lén cua bau vo great wealth, with limitless
lugng, cac kho dun, wealth and jewels, gold, silver,




vang, bac, luu ly, san-h0, lapis lazuli, coral, amber, crystal,
ho-phach, pha 18, chau  |pearls, and other jewels. His
ngoc Vv.v... thay déu day |granaries and treasuries were
tran; toi tg, than t, lai  |overflowing, and he had many
dan rat dong, voi, ngua, |servants, ministers and

xe ¢o bo dé nhiéu vo sb. |assistants, as well as countless
Cho vay thau vao loi a1 |elephants, horses, carriages,
khap dén nudc khac, cattle, and sheep. The profits
khach thuwong buon ban |from his trade extended to the
cling rat dong nhiéu. other countries, and there were




also many traders and
merchants.”

Bay gio, g nghéo kia  |“Then the poor son, having

dao dén cac tu lac, trai  |wandered through various

gua x6m lang, lan hoi  |villages and passed through

dén noi thanh ctia nguoi |countries and cities, at last

cha o. reached the city where his father
had settled.”




Nguoi cha hang nhé con,
cung con biét ly hon
nam muo1 nam ma ong
van chua tirng doi voi
ngudi NOi viéc nhu the,
chi tu suy nghi long rat
an nan. Ong tu nghi gia
nua va co nhiéu cua cai,
vang bac, tran bau, kho
dun tran day, khong co
con cai, moét mai ma chét

“The father had always been
mindful of his son. Although
they had been separated for over
fifty years, he had never spoken
of the matter to anyone, but
merely pondered over it, his
heart filled with regret, as he
thought, ‘I am old and decrepit. I
have much wealth: gold, silver,
and precious gems, granaries and
storehouses filled to




mat thi cua cai tan that
khong nguoi giao pho.
Cho nén an can ludn nhé
dén con. Ong lai nghi:
Néu ta gap duoc con uy
pho cua cal, than nhién
khodi lac khdng con sau
lo.

overflowing. Such a pity that |
have no son! One day I'm bound
to die, and when | do, my wealth
will be scattered and lost, for |
have no one to bequeath them
to.” This 1s why he ever earnestly
thought of his son. ‘If I could
only get my son back, I’d make
him heir to my wealth. I’d be
contented and happy and have

299

no further worries.




3. Thua Thé-Ton! Bay |[3. “World Honored One, the

gio ga cung tu lam thué |poor son then, hiring himself as
lam mudn lan hoi tinh co|a laborer here and there,

dén nha nguoi cha bén  |unexpectedly arrived at his

dang lai bén cira, xa thay | father’s house. Standing by the
cha ngoi giwong su tir,  |gate, he saw his father seated on
ghé bau d& chan, cd&c  |a Lion-seat. His feet were resting
hang Ba-la-mén, Sat-dé- [on a jeweled footstool, and he
loi, Cu-si déu cung kinh |was reverently surrounded by
bao quanh. Trén than Brahmans, Kshatriyas, and




ong do dung chuoi ngoc
chan chau gia tri nghin
van dé trang nghiém, ké
lai dan toi t& tay cam
phat tran trang dtng hau
hai bén. Man bau che
trén, nhirng phan dep
thong xuéng, nude thom
rudi dat, rai cac thu danh
hoa, cac vat bau chung
bay, phat ra, thau vao,

laypeople. Necklaces of pearls,
their value in the millions,
adorned his body. Attendants
and servants, holding white
whisks, waited on him right and
left. Above him was a jeweled
canopy hung with flowers and
pennants. Fragrant water was
sprinkled on the ground, and
expensive flowers were scattered
about. Precious objects were




lay, cho v.v... c6 cac sy |placed in rows, which were
nghiém stc duong ay, uy|passed out and taken in on

duc rat ton trong. leaving and entering. Such were
the adornments, and the majesty
and authority of his awesome
virtue.

G4 cung tir thay chacd  |When the poor son saw his

thé lyc Ion lién sanh father, possessed of such great
long lo sg, hoi hanvé  |power, he was immediately

viéc dén nha nay, né afraid and regretted having come




tham nghi rang: “Ong  |there. Secretly he thought, ‘This

nay chac 1a vua, hoic 1a |is perhaps a king, or one equal to
bac dong vua, chang a king. This is no place for me to
phai la cho cuatalam  |hire myself out.

thué muédn duoc tién vat.

Chang bang ta qua dén  |I’d better go to a poor village
xom nghéo co6 cho cho ta [where there will be room for me
ra sic dé dugc do mac  |to work and where | can easily
vat dn, néu nhu ta deng |obtain clothing and food. If |

lau & day hoac roi ho s& |stay here any longer, | may be




btrc ngat ép sai ta lam”.
Ga nghi nhu thé roi, lién
chay mau di thang.

4. Khi do, ong Truong-
gia ngoi noi toa su tir
thay con bén nhd biét,
long rat vui mirng ma tu
nghi rang: “Cua cai kho
tang cua ta nay da co
ngudi giao pho roi, ta

forced to work.” And with this
thought, he quickly ran off.”

4. “Then the wealthy elder,
seated on the Lion-seat, seeing
his son, recognized him and his
heart rejoiced greatly, as he
thought, ‘I now have someone to
whom | can bequeath my wealth
and treasuries. | have constantly




thuong nghi nhé dira con
nay lam sao gap duorc,
nay bong no tu dén rat
vira ché muon cua ta, ta
tuy tuoi gia con van
tham tiéc”. Ong lién sai
ngudi hau can dudi gap
theo bat lai.

LUc ay, ké st gia chay
mau qua bat, ga cung tu

been mindful of my son but had
no way of seeing him. Then, all
of a sudden, he came on his own,
and my wish has been fulfilled.
Although | am old and decrepit |
still longed for him with
regret.”” “He then sent
attendants to follow him and
bring him back.

Thereupon, the servants quickly
apprehended him. The poor son




kinh ngac 16n tiéng kéu |in alarm shouted in resentment,
oan: “Toi khong hé xic |“I have committed no offense.
pham, c& sao lai bi bat?” |Why have I been seized?” The
Ké s gia bat nd cang servants, with even greater haste,
gap cudng dat dem vé.  |grabbed him and dragged him
Khi d6 ga cung tir tu nack. The poor son thought to
nghi khong tol chi ma bi |himself. ‘I am blameless and yet
bat bd day chac dinh have been imprisoned. This

phai chét, lai cang sg sét |surely means that | will die,’

mé ngat ngd xudng dat. |and, even more frightened, he
fainted and fell to the ground.”




Nguoi cha xa thay vay  |“The father saw his son from
ben noi vaoi ké st gia afar and said to the servant, “I do
rang: “Khong can ngudi |not need this person. Do not

d6, ché cudng dem dén, |force him to come along.

lay nudc lanh rudi trén  |Sprinkle cold water on his face
mat cho no tinh lai dirng [to bring him to, but do not speak
noi chi voi nd”. Vi sao? |further with him” Why was this?
Cha biét con minh y chi |The father knew that his son’s
ha liét, tu biét minh giau |resolve and will were inferior
sang lam cho con khiép |and lowly, and that his own




so. Biét chac 1a con roéi  |nobility was a source of

ma dung phuong ti¢n difficulty to his son. Therefore,
chang noi véi nguoi although he was certain that this
khac biét 1a con minh.  |was his son, he expediently

Ké sir gia noi vai cung  |refrained from telling anyone,
tu: “Nay ta tha nguo1 di  |““This 1s my son.” The servant
dau tuy y”. said to the son, “I now set you
free. You may go wherever you
wish.”




Ga cung tr vul murng The poor son was delighted,
dugc diéu chua ting o, |having gained what he had never
tir dudi dat dung day, had before. He rose from the
qua dén xo6m nghéo d¢  |ground and went to a poor

tim cau Su an mac. village to seek clothing and
food.”

5. Bay gio dong Truong- |5. “Then the elder, wishing to
gia toan muon du dan  |induce his son, set up an

nguoi con ma bay chudc |expedient and secretly sent two
phuong tién, mat sal hai |people, haggard and undignified




ngudi, hinh sac tiéu tuy
khong c6 oai duac: Hal
nguoi nén qua xom kia
tur tir nOI V&I ga cung tir,
noi day co cho lam tra
gia gap boi. G& cung tu
néu chiu thoi dat vé day
khién 1am. Néu no c6 hoi
muon sai 1am gi? Thi
nén néi vai no rang:
“Thué ngudi hot phan,

In appearance, saying to them,
“You may go there and gently
speak to that poor one. Tell him
there Is a place for him to work
here where he can earn twice as
much. If he agrees, bring him
back and put him to work. If he
asks what he Is to do, tell him,
“You are being hired to sweep
out dung. We two will work
along with you.”” “Then the two




chung ta hai nguo1 cling
cung nguol chung nhau
lam”. Khi d6 hai nguoi
st lien tim g& clng ti,
roi thuat du viéc nhu
trén.

6. Bay gio ga cung ta
trude hoi lay gia ca lien
dén hot phan. Nguoi cha
thay con, thuong xo6t va

servants sought out the poor son,
and when they found him, they
told him the above matter In
detail.”

0. “At that time the poor son first
took his salary and then joined
them in sweeping away the
dung. When the father saw his




quai la. Lal mot ngay
khac dng & trong cura so
xa thay con 6m o tiéu
tuy, phan dat bui bim do
day khéng sach. Ong
lien cai chudi ngoc, 4o
t6t min mang cung d6
trang suc, lai mac ao tho
rach trin do, bui dat Iam
than, tay mat cam d6 hét
phan, bo dang dang né

son, he felt pity and
amazement.” “Later, on another
day, through a window, he saw
his son at a distance, thin,
haggard, soiled with dung, dirt,
and filth.” “He then removed his
necklace of beads, his soft upper
garments, and his adornments
and put on a coarse, worn out,
and filthy robe, smeared himself
with dirt and holding a dung




so, bao nhitng ngudoi lam |[shovel, looking frightful he
rang: “Cac nguoi phai  |addressed his workers, saying,
sieng lam viéc ché nén  |“All of you, work hard! Do not
luol nghi!” Dung be lax.” By this device he draws
phuong tién d6 dugc dén [near to his son,

gan ngudi con.

LGc sau lai bao con rang: |to whom he later says, “Hey, my
“Ga nam tir nay! Nguoi |boy! You should stay here and
thuong lam ¢ day dung |work. Don’t go elsewhere. I will
lai di noi khac, ta s€ tra  |Increase your wages. Whatever




thém gia cho nguoi; you need, be It pots, utensils,
nhitng d6 can dung nhu |rice, flour, salt or vinegar or

loai bon, chau, gao, bot, |other such things, don’t trouble
muoi, dam, nguoi chd tu |yourself about it. | also have an
nghi ngai. Ciing c6 ké t¢ |old, worn-out servant you can
gia hén ha, néucanta  |have if you need him. So put
cap cho, nén phai an your mind at rest. | am like your
long, ta nhu cha cua father, so have no more worries.
nguoi chd ¢o sau lo”.




Vi sa0? Vi ta tudi tac gia
|6n ma nguoi thi tré
Manh, nguo1 thuong
trong ldc lam viéc khong
long doi khi tré nai gian
hon néi 161 than oan, déu
khong thay nguoi co cac
diéu xau d6 nhur cac
nguol lam cong khac. Tu
ngay nay nhan sau nhu
con dé cua ta. Tuc thoi

Why? | am very old, and you are
young and strong. Whenever you
are working, you are never
deceitful, remiss, angry, hateful,
or grumbling. | have never seen
you commit such evils as | have
other workers. From now on you
shall be just like my own son.”
“Just then the elder gave him a
name, calling him his son. The
poor son, although delighted at




Truéng-gia lai dat ten
cho cung tr goi do la
“con”. Kh1 do ga cung
ter, dau mung viéc tinh
cd do song van con tu
cho minh la khach, la
nguol lam cong hen, vi
co do ma trong hai muoti
nim thuong sai hot
phan, sau do long ga mai
lan thé tin ra vao khong

this happening, still referred to
himself as a lowly worker from
outside. For this reason, for
twenty years he was constantly
kept at work sweeping away
dung.” “After this, they trusted
one another, and he came and
went without difficulty.
However, he still stayed in the
same place as before.”




ngai so, nhung cho g4 &
cling van nguyén cho cii.

7. The-Ton! Bay gio  |7. “World Honored One: At that
Trudong-gia co bénh, tuy  |time, the elder grew sick and
biét minh khéng bao 1au |knew he would die before long.
s& chét mai bao clng tir |He said to the poor son, “I now
rang: “Ta nay rat nhiéu |possess much gold, silver, and
vang bac, tran, bau, kho |jewels, and my granaries and
dun tran day, trong 36  |storehouses are filled to

nhiéu it chd dang xai  |overflowing. You should know




dung nguoi phai biét hét
d6. Long ta nhu thé,
nguoi nén thé theo vy ta.

Vi sao? Nay ta cung
nguoil ben 1a khong
khac, nén gang dung tam
chd dé sot mat”.

In detail their quantities and the
amounts to be received and
given. Such are my thoughts,
and you should understand what
| mean.

What Is the reason? You and |
are now no different. You should
be even more careful that
nothing be lost.”




Khi ay cung ta lién nhan [“At that time, the poor son,

161 bao 1anh biét cac cia |having received these

vat, vang, bac, tran, bau |instructions, took charge of all
va cac kho tang, ma tron |the goods, the gold, silver, and
khong c6 y mong lay cua |precious gems, as well as the
dang churng bira an, cho |granaries and storehouses, anc
cua gé & van tai cho cli, |yet he did not long for so much
tam chi ha liét cling chua |as a single meal. He continued to
bo duoc. stay in the same place, still
unable to let go of his lowly
thoughts.”




8. Lal trai qua it lau sau, |8. “After a short while, the father
cha biét y chi con lan da |knew that his son had grown
thong thai tron nén chi |more relaxed, that he had

l6n, tu ché tam ngay accomplished the great resolve
trude. Pén gio sap chét, |and despised his former state of
6ng goi nguoi con dén  |mind. Knowing that his own end
va hoi ca than toc, quoc- |was near, he ordered his son to
vuong, quan dai-than,  |gather together all the relatives,
dong sat-loi, hang cu-si, |Kings, great ministers,

khi dd nhém xong, 6ng |Kshatriyas, and lay people.




lien tuyén bo rang: “Céac
ngai nén ro, nguoi nay la
con ta, cua ta sanh ra,
ngay trudc trong thanh
no, b ta trén di, noi troi
khé s&, hon nim muoi
ndm, nd von tén ay, con
ta tén ay. Xua ta & tai
thanh nay long lo lang
tim kiém, bong ¢ noi day
gap duoc no. NO that la

When they had all assembled, he
spoke to them saying, “All of
you gentlemen should know that
this Is my son, begotten by me.
In a certain city, he left me and
ran away to suffer desolation,
poverty, and hardship for over
fifty years. His original name
was such and such, and my name
was such. Long ago, in my
native city, | anxiously sought




con ta, ta that la cha nd. |him. Suddenly, here, | have

Nay ta cé tat ca bao found him again! This is really
nhiéu cua cai, déu la caa |my son. | am really his father.
con ta co, trude day cua |All of my wealth now belongs to
cal cho ra thau vao, con |my son, and all that has been

ta day coi biét”. paid out and taken in is known
by him.”

Thé-Ton! Khi d6 g “World Honored One, when the
cung tir nghe cha noi poor son heard what his father
nhu thé, lién rat vui had said, he rejoiced greatly,




mung duogc diéu chua  |having obtained what he had
ting c6, ma nghirang:  |never had, and he thought,

“Ta von khong cé long  |*Originally, I had no thought to
mong cau, nay kho tang |seek anything, and now this
bau nay tu nhién ma treasury has come to me of
dén”. itself.””

9. Thé-Ton! Ong phii 9. “World Honored One, the
Trudng-gia do la duc great and wealthy elder is the
Nhu-Lali, con chung con |Thus Come One. We are all like
déu giong nhu con cua  |the Buddha’s sons.” “The Thus




Phat. Dtrc Nhu-Lal Come One always says that we
thuong noi ching con la |are his sons.”
con.

Thua Thé-Ton! Ching  |“World Honored One, because
con vi ba mén kho (16) |of the three kinds of suffering,
nén & trong sanh tir chiu |we have suffered much torment
cac su dau dén mé 1am  |in the midst of births and deaths.
khong hiéu biét, wa thich |Deluded and ignorant, we clung
cac phap tiéu thira. Ngay |to petty dharmas.” “Today, the
nay duac Thé-Tén khién |World Honored One has caused




chung con suy nghi don
trir nhitng phan do cac
phap hy luan (17).
Chung con & trong do
siéng gang tinh tan duoc
dén Niét-ban, cai gia mot
ngay. Pi dugc day roi
long rat vui mung tu cho
[a da, ma tu ndi rang: O
trong phap cua Phat; do

us to think about getting rid of
the dung of frivolous discussions
of the Dharma. We increased our
vigor to earn one day’s wage of
Nirvana. Having attained this,
our hearts rejoiced greatly, and
we were content, saying to
ourselves that, through our
diligence and vigor, what we had
gained in the Buddhadharma
was plentiful.”




siéng nang tinh tan nén
chd dugc rong nhiéu.

Nhung dtc Thé-Ton “However, the World Honored
trudc biét ching con One, knowing all along that our
long wa mudn su hén té, |minds were attached to lowly
ham noi phap tiéu thira, |desires and took delight in petty
chung con ben bi Phat  |dharmas, let us go our own way
budng bé chang vi phan |and did not specify to us saying,
biét rang: Cac 6ng s& cO |“You are all to have a share in




phan bao tang tri kien  |the treasury of the Thus Come
cua Nhu-Lal. One’s knowledge and vision.””

Pic Thé-Ton dung sac  |“The World Honored One, using
phuong tién noi bay tri  {the power of expedient devices,
hué ctia Nhu-Lai. Chung |has spoken of the Thus Come
con theo Phat duogc gid |One’s wisdom. Having gained
Niét-ban mot ngay, cho  |from the Buddha the one day’s
la duwoc nhiéu roi, ddi  |wage of Nirvana, we took it to
Vo1 phap Dai-thira nay  |be a great attainment; we had no
khong cé chi cau. Ching |ambition to seek the Great




con lai nhan tri hué cua |Vehicle. Besides, the wisdom of

Phat, vi cac vi Bo-Tat  [the Thus Come One had been set
ma chi bay dién nai, forth for the sake of the

nhung chinh tu minh lai |Bodhisattvas, and so we held no

khong c6 chi muon noi  |expectations regarding it.

phap do.

Vi sao? Buc Phat biét  |What is the reason? The Buddha
chung con wa no1 phap |knew that our minds took delight
tiéu thira, nén dung sac  |in petty dharmas. He used the
phuong tién thuan theo |power of expedients to teach us




chdng con ma ndi phap, |in the appropriate manner, and
chiing con khong tu biét |we did not know that we were
that la Phat tir. Ngay nay |truly the Buddha’s sons.” “Now
chiing con mai biét dac  |we know that the World
Thé-Ton ¢ noi tri hué  |Honored One is by no means
cua Phat khéng cé l1an  |ungenerous with the Buddha’s
tiec. wisdom.

Visao? Changcontr  |Why? From of old, we truly
xua dén nay that 1a Phat |have been the Buddha’s sons,
tr ma chi wva noi phap  |and yet we delighted only in




tiéu thira, néu chang con
co tam ham DPai-thua, thi
Phat vi ching con ma
n6i phap Pai-thira. O
trong kinh nay chi noi
phap nhut thira. Lac xua
duc Phat & truéc Bo-Tat
ché trach Thanh-van
ham phap tiéu thura.
Nhung dtic Phat thuc
dung Pai-thira dé gido

petty dharmas. If we had thought
to delight in the great, the
Buddha would then have spoken
for us the Great Vehicle
Dharma. This Sutra speaks of
only One Vehicle. In the past, In
the presence of the Bodhisattvas,
the Buddha had belittled the
Hearers who delight in lesser
dharmas, but he was actually
employing the Great Vehicle in




hoa, vi thé nén chang teaching and transforming

con ndi von khong ¢ |them.” “Therefore, we say that
long mong cau ma nay  |originally we had not hoped for
bau 16n cua dang Phap- |or sought anything, and yet now
vuong tu nhién dén, nhu |these great jewels of the Dharma
chd nén duoc cua Phat tir| King have come to us of

déu da duoc do. themselves. That which the
Buddha’s sons should attain, we
have already attained.”




Bay gio ngai Ma-ha Ca- |At that time, Mahakashyapa,

Diép muon tuyén lai wishing to restate this meaning,
nghia trén ma noi ké spoke verses, saying,
rang:

10. Chang con ngay hom [10. “We, on this day,
nay
Nghe am giao cua Phat |[Hearing the sound of the
Buddha’s teaching,

Long hén hé ming r6 [Jump for joy!

Puoc phap chua tirng ¢6. |Gaining what we never had.




Phat noi hang Thanh-van
Sé duoc thanh qua Phat

Pong chau bau vo
thuong

Chang cau tu nhién
duoc.

Vi nhu g dong ti

Tho bé khong hiéu biét
B cha tron chay di
Pén ¢di nudc xa khac

The Buddha says that Hearers,
Shall become Buddhas in the
future.

A cluster of supreme gems,

We have gained, without our
seeking.

It is like a youth,

Who, young and ignorant,
Ran away from his father

To another distant land,




Noi troi khap nudc ngoai |[Roaming from country to
country

Hon nam muoi nam dai |For fifty years and more.

Cha g4 long buon nhé  |His father, worried about him,

Kiém tim khap bon Sought him in the four directions
phuong

Kiém tim d6 d3a moi Until, tired of the search,

Lién & lai mot thanh He stopped in a certain city,

Xay dung nén nhacta |Where he built himself a house
Nam mon duc tu vul. And amused himself with the

five desires.




Nha 6ng giau co lon His household was large and
wealthy,

Nhiéu nhitng kho vang, |With much gold and silver,
bac
Xa-ctr, ngoc ma-nao Mother-of-pearl, carnelian,
Tran chau, ngoc lvu ly  |Real pearls, and lapis lazuli,
Voi ngua cung trau dé  |Elephants, horses, cattle, and
sheep,

Kiéu, can du xe ¢o Hand-drawn carts, palanquins,
and chariots,

Rudng dat va toi té Husbandmen and servants,




Nhan dan rat dong nhiéu
Xuat nhap thau loi 14
Bén khap dén nudc khac
Khach thuong nguol
buon ban

Khong xtr nao khong co,
Nghin muon ¢ chung
hoi

Vay quanh cung Kkinh
ong

And a multitude of subjects.
The profits from his trade
Extended to the other countries.
Traders and merchants

Were present everywhere.
Multitudes in the hundreds of
millions

Surrounded him reverently.




Thuong duoc bac vua  |And always, by kings,
chua
Mén yéu nhé tudng dén, |He was cherished and
remembered.

Cac quan, hang hao toc | The ministers and noble clans
Péu ciing dong ton trong |All honored him.

Vi c6 cac su duyeén For those reasons,
Nguoi toi lui rat dong, | Those who came and went were
many.

Giau manh nhu thé d6  |Such was his nobility, wealth,
CO thé luc rat 16n And his great authority.




Ma tuoi da gia nua
Lai cang buon nhé con

Ngay dém luong suy
nghi
Gio chét toan sap dén

Con tho dal bé ta
Hon nam muoi nam

tron,

But then, as he grew old and
decrepit,

He was filled with worry for his
son.

Morning and evening, his only
thought was,

“My time of death 1s drawing
near.

My foolish son has left me now,
For over fifty years.




Cac cua vat kho tang The things in my granaries and
store-houses,
S& phai lam thé ndo?  |Whatever shall | do with them?

11. Bay gio ga cung tr  |11. Then the poor son,

Di tim cau dn mac Seeking clothing and food,
Ap nay dén ap khac Went from city to city,

Nudc nay sang nu6c no, |[From country to country,
Hoac c¢6 khi duoc caa  |Sometimes getting something,
Hoac co6 luc khong duoc, |[Sometimes getting nothing.
Péi thiéu hinh gay gd | Starving, emaciated,




Than thé sanh ghé lac.
Lan lva di trai qua

Pén thanh cha gi o
Xoay van lam thué
muon

Bén dén trudc nha cha.

Llc Ay ong Trudng-gia
Pang & trong nha ong

Covered with scabs,

He went on his way until
eventually,

He arrived in the city where his
father lived.

Hiring himself out along the
way,

He finally reached his father’s
house.

At that time, the elder,

Within his gateway,




Giang man chau bau lon |Was covered by a large canopy,
Ngoi toa su-tir cao And seated on a Lion-throne,
Hang quyén thuoc vy  |Surrounded by his retinue,
guanh
Pong ngudi dang hau | And various attendants.
ha,
Hoac co nguol tinh toan |Some of them were counting up
Vang, bac, cung vat bau |His gold, silver, and other
valuables.

Cua cal ra hoac vao His income and expenses were
Bién chép ghi giay to.  |Recorded there on ledgers.




G4 cung ti thay cha When the poor son saw his
father,

Qua manh giau ton Of such nobility and wealth,
nghiem
Cho la vi quéc-vu:ong He said, “This must be a king,
Hoac la déng bac vua, |Or the equal of a king.”

Kinh so tu trach tham  [In fright, he reproved himself,

Tai sao lai dén day? “Why have I come here?”
Lai tham tu nghi rang: | And further to himself, he said,
Néu ta dimg day lau “If I stay here long,

Hoac sé bi burc ngat | may be oppressed




Ep buoc sai khién lam.  |And forced to go to work.”
Suy nghi thé do roi Having had this thought,
R4o chay ma di thang  |He hurriedly ran off

Hoi tham x6m ngheo To a poor village, asking
nan
Mudn qua lam thué To be hired to work.
muon.

12. LUc bay gio Trudng- |12. Just then, the elder,
gia
Ngoi trén toa su-tir Seated on the lion-throne,




Xa trong thay con minh |Saw his son at a distance,
Tham ling ma ghi nhé, | And silently recognized him.

Ong lién bao ké st He then commanded his
attendants

Puoi theo bat dem vé. | To seize him and bring him
back.

Ga cung tir so kéu The poor son cried out in alarm,

M@ ngat nga trén dat And fainted, falling to the
ground.

Nguoi nay theo bat tdi  |“These people have caught me!
Chac sé& bi giét chét | shall certainly be killed!




Can gi do an mac

Khién toi dén thé nay!
Trudéng-gia biét con
minh

Ngu dai long hep hen
Chang chiu tin 1oi ta

Chang tin ta la cha

Why, for food and clothing’s
sake

Did I come to this place?”
The elder knew that his son

Was foolish and lowly.

“He wouldn’t believe me 1f |
told him

He wouldn’t believe that I am
his father.




Ong lién dung phuong | Then he used an expedient,
tién
Lai sai hai nguol Khac  |And sent some other men,
Mat chot, than Iin xau  |One-eyed, squat, and ugly,
Hang khong c6 oai dirc! |Lacking awesome virtue.

Cac nguol nénbaond  |“Speak to him,” he said,

Rang ta s& thué né “And tell him, “You will work
with us

Hot don cac phan nho | Getting rid of dung and filth

Tra gia bdi cho no. At twice your normal wages.”

Ga cung tir nghe roi When the poor son heard this,




Vui mung theo st vé  |He happily followed them back
Vi don cac phan nho And swept out the dung and
filth,

Sach s€ cac phong nha |Cleaning all the dwellings.
Trudng-gia trong ctra so |From his window, the elder
Thuong ngd thay con Would often watch his son,
minh
Nghi con minh ngu dai  |Remembering that he was
foolish and lowly

Ua thich lam viéc hen.  |And enjoyed menial work.
Luc d6 ong Trudng-gia | Then the elder




Mac y phuc cii rach Put on a worn and dirty robe,
Tay cam d6 hot phan  |And, holding a dung shovel,
Qua dén chd con lam  |Went to where his son was.
Phuong tién lan gan giii |Expediently drawing near to
him,

Bao rang: rang siéng He said, “Work with diligence,
lam!
Pa thém gia cho nguoi |For | have increased your wages,
Va cho dau thoa chan  |And shall give you oil for your
feet,

Do dn uong day du And your fill of food and drink,




Thém dém chiéu day am
Can k& ndi thé nay:
Nguo1 nén siéng lam
Viéc!

Roi lai diu dang bao

Nhu con that cua ta.

13. Ong Trudng-gia cé
tri

And thick, warm bedding.”
Thus he spoke sharply saying,
“You must work hard!”

And then In gentler tones, he
added,

“You are like my own son.

13. The elder, In his wisdom,




Lan lan cho ra vao

Tral qua hal1 muo1 nam
Col soc Viéc trong nha,

Chi cho biét vang, bac,
Ngoc tran chau, pha-lé

Cac vat ra hoac vao

Péu khién ga biét ro.

Eventually allowed him to come
and go.

—or a period of twenty years,

He was put in charge of
nousehold business.

He showed him his gold, silver,
Real pearls and crystal.

The income and expense of all
these things,

He was caused to know.




G4 van ¢ ngoai cua And yet the son still lived
outside the gate,

Nuong nau noi am tranh [Dwelling In a grass hut
Tu nghi phan ngheo hen |Thinking of his poverty:

Ta khong cé vat do. “None of these things are mine.
Cha biét Idong con minh | The father knew his son’s mind
Lan lan da rong 16n Gradually had expanded,

Muodn giao tai vat cho  |And wishing to give him wealth,
Lién nhdm ca than toc  |He gathered together his
relatives,

Qubc vuong cac dai than | The kings, and great ministers,




Hang sat-loi, cu-si The Kshatriyas and lay people.

Roi o trong ching ndy | In the midst of this great
assembly ,

Tuyén noi chinh conta |He said, “This is my son.

Bo ta di nudc khac He left me and went away

Trai hon nam muo1 nam, |Fifty years ago.

Tur gap con dén nay And it has been twenty years

P3 hai muoi nim roi Since | saw him return.

Ngay trudc ¢ thanh kia  [Long ago in a certain city

Ma mat dira con nay | lost my son.

Ta di tim khap noi Searching for him everywhere,




Bén dén ngu noi day | came to this place.

Pham cua cai ta co Everything that | own,

Nha ctra cung nhan dan |My houses and servants,

Thay déu ph6 choné |1 bequeath it all to him

Mac tinh no tieu dung. | That he may use it as he pleases

Nguol con nhd xua The son, recalling his former

ngheo poverty

Y chi rat kém hén And his lowly intentions.

Nay ¢ no1 cha minh Who now, in his father’s
presence




Pugc qué nhiéu chau Had obtained these precious

bau jewels,
Va cung vaéi nha cua And these dwelling places,
Gom tat ca tai vat, And all such wealth,

Long rat doi vui mung  |Greatly rejoiced,
Pugc diéu chua tirng cd. |Having gained what he’d never
had.

14. buc Phat cling nhu |14, The Buddha in the same way
thé

Biét con wua tiéu thtra Knew our fondness for the petty.




Nén chua tirng noi rang
Cac nguoi s€ thanh Phat
Ma chi noi ching con
Puoc ¢o6 duc vo lau

Tron nén qua tiéu thira
Hang Thanh-van dé t
Drc Phat bao chung con
Noi dao phap toi thuong

And so he never said to us,
“You shall become Buddhas.”
Instead he said that we

Could attain cessation of all
outflows,

Realize the lesser vehicle,
And become Hearer Disciples.
The Buddha has instructed us
To speak of the unsurpassed
Path,




Nguoi tu tap phap nay  |And spoken of those who
practice it

Sé duoc thanh Phat qua |As being able to accomplish
Buddhahood.

Chung con vang loi1 Phat |Receiving the Buddha’s
teaching, we

Vi cac Bo-Tat Ion For the sake of the Great
Bodhisattvas,

Dung cac mon nhan Use causes and conditions,

duyeéen Various analogies,

Cung cac mon thi du




Bao nhiéu loi I€ hay And numerous expressions
Pé noi dao vo thuong. | To speak of the unsurpassed
Path.

Cac hang Phat tir thay | All the Buddha’s disciples,
Tu noi con nghe phap  |Having heard from us this
Dharma,

Ngay dém thuong suy [ Think upon it day and night,
gam
Tinh tan siéng tu tap.  |And diligently practice it.
Bay gio cac duc Phat | Thereupon, all the Buddhas,




Lién tho ky cho Kia: Then bestow predictions upon
them,

Cac 6ng & doi sau Saying, “You, in future age,

Sé duoc thanh Phat dao. |Shall become Buddhas.”

Phap mau rat bi tang This is the secret store of
Dharma,

Cua tat ca cac Phat Of all the Buddhas.

Chi dé vi Bo-Tat Only for the Bodhisattvas

Ma day viéc that do, Are such real matters set forth.

Nhung chang vi ching  |And not for our sakes

con




NGi phap chan yéu nay

Nhu ga cung tir Kia
Pugc gan bén nguoi cha
Dau lanh biét cac vat

Nhung long chiang mong
cau,

Chung con dau dién noi

Tang phap bau cua Phat

Have such true essentials been
spoken.

Just as the poor son.

Drew near his father, and
Although he knew of all his
possessions,

In his heart he held no hope of
getting them,

Even though we have spoken
Of the Buddhadharma’s precious
store,




Tu minh khong chi
nguyen
Ciing lai nhu thé do.

15. Chung con diét bé
trong (18)

Tu cho la da du

Chi xong duogc viéc nay
Lai khong biét viéc khac.

Chung con dau c6 nghe

We personally never aspired to
It.
In just the same way

15. Having attained inner-
extinction,

We thought this sufficient,
For having completed this,
There was nothing else to be
done.

And even if we had heard




Phap tinh cd1 nudc Phat
Cung giao hoa chung
sanh

Péu khong 1ong ua vui.

Nhu thé 1a vi sao?

Vi tat ca cac phap

Thay déu la khéng lang
Khong sanh cling khong
diét

Of purifying Buddhalands,

And teaching and transforming
living beings,

We’d have taken no delight
therein.

And for what reason?

All dharmas are

Completely empty and still,
Neither produced nor destroyed,




Khong l6n cting khong
nho
VO lau va vo vi,

Suy nghi thé do roi
Chang sanh 1ong wa
muon.,

Chung con da tur lau
Poi véi tri hué Phat
Khong tham khong wa
thich

Neither great nor small,

Without outflows and
unconditioned.

Reflecting In this way,

We did not give rise to joy.

During the long night,
For the Buddha’s wisdom,
We had no craving or attachment




Khong lai co chi nguyén, |Nor did we aspire to it,

Ma d6i vai phap minh | Yet, as to Dharma, we

Cho d6 1a rot réo. Claimed we had the ultimate.

Chung con tir lau nay  |All through the long night,

Chuyén tu tap phap We practiced and cultivated the

khong Dharma of emptiness.

Puoc thoat khoi hoan Having won release from the

nan triple world

Kho ndo cua ba coi With its suffering, distress and
calamities,




Tru trong than rot sau

Hiru du y Niét-ban (19)
Puc Phat day bao ra

Chimng duoc dao chang
ludng

Thoi 1a di 6 thé

Bao duoc on cua Phat.

Chang con dau lai vi

We dwell within our final
bodies,

In nirvana with residue.
According to the Buddha’s
teaching,

We attained the Way which is
not false,

And we assumed that we had
Thereby repaid the Buddha’s
Kindness.

Although we, for the sake




Cac hang Phat tir thay  |Of the Buddha’s disciples spoke
Tuyén ndi phap Bo-Tat |Of the Bodhisattvas Dharma,
Pé cau ching Phat dao  |With which they should seek
Buddhahood,

Ma minh doi phap d6  |Still in this Dharma,

Tron khong long mong |We never took delight at all.
mMuoN
Pang Dao-Su budng bé |Our master saw this and let
things be,

Vi xem biét l1dng con Because he saw Into our hearts,




Ban dau khéng khuyén
gang

NOiI nhirng loi ¢6 thuc
Nhu 6ng Truéng-gia
glau

Biét con chi kém hén

Ben dung strc phuong
tién

Dé hoa phuc tdm con
Vay sau maéi giao pho

And so, at first, he did not
encourage us

By telling of the real advantage.
Just as the wealthy elder

who knew that his son's
ambitions were lowly
Used the power of expedients

To bring his mind under control,
And afterwards gave to him




Tat ca tai vat bau
Ptrc Phat cling thé do
Hién ra viéc it co

Biét con wa tiéu thura
Ben dung strc phuong
tién

Piéu phuc tdm ctia con

Roi mai day tri 16n.

All of his valuables,

The Buddha in the same way
Manifests rare things,

But for those who delight in the
small,

He uses the power of expedients

To brings their minds under
control,

Only then teaching the greater
wisdom




Chung con ngay hom On this day, we
nay
Puoc phap chua tirng co |Have gained what we never had!
Chang phai chd trugc | That for which we lacked hope,
mong
Ma nay tu nhién dugc  |We now have attained.
Nhu ga cung tur kia Just as the poor son
Puoc vo lugng cua bau |Gained limitless treasure,

16. Thé-Ton! Chung con |16. O World Honored One, now
nay




Puoc dao va chirng qua |We’ve obtained the Path and its

fruits.
O noi phap vé lau Within the non-outflow Dharma
Puoc hué nhan thanh We’ve gained the eye, pure and
tinh clear.

Chung con tir lau nay During the long night, we

Gin tinh gi¢i Phat ché  |Maintained the Buddha’s pure
morality

M1 & ngay hom nay But only on this day,

Puoc huong qua bao do, |Have we gained this reward.




Trong phap cua Phap-  |In the Dharma Kings’s Dharma,
vuong

Lau tu-hanh pham hanh |Long have we cultivated
Brahman conduct.

Ngay nay duoc vO lau  |Now we’ve obtained that non-
outflow,

Qua bao lon vo thuong | The unsurpassed, great fruition.
Chung con ngay hom Now we are all

nay
M6i that la Thanh-van | Truly Hearers.




Pem tiéng dao cua Phat |And taking the sound of the
Buddha’s Way,

Cho tat ca déu nghe We cause all to hear it.

Chung con ngay hom Now we are all

nay

That la A-la-han Truly Arhats,

O noi cac thé gian And in all the world,

Tro1, ngudl va ma, With its gods, people, maras and

pham, Brahmas,

Khap & trong chiing d6 |Everywhere among them




Pang lanh cua clng
duong
On 16n cua Thé-Ton

Pem viéc it co nay
Thuong x6t day bao cho
Lam lgi ich ching con
Trai vo luong tc Kiép

Ai c6 thé dén duoc.
Tay lan chan cung cap

We are worthy of receiving
offerings.

The World Honored One In his
great kindness,

Uses this rare thing,

To pity, teach.

And benefit us,

Throughout limitless millions of
eons.

Who could repay him?

Giving one’s hands and feet,




Pau danh 1& cung kinh  |Bowing reverently in obeisance,
Tat ca déu cting duong | Whatever offering one makes,
Péu khong thé dén duoc. [Never repays him.

Hoac dung dau doi Phat |If one bore him on one’s head,
Hai vai cung cong vac  |Or carried him upon one’s
shoulders,

Trong kiép s6 hang sa  |For aeons as numerous as the
Ganges’ sands,

Tan tam ma cung kinh, |Exhausting one’s mind in
reverence-




Lai dem dang do ngon  |Or further, if one used
delicacies,

Y phuc bau vo luong And limitless valuable clothing,

Va cac tha do nam And all types of bedding,

Clng cac mén thuoc And various medicines,

thang

Gb nguu-dau chién-dan |Ox-head sandalwood,

Va cac vat tran bau And various precious gems,

bé dung xay thap miéu |Or stupas and temples

Y bau 16t trén dat Covering the ground with
valuable cloth,




Nhu cac viéc trén day
Pem dung cung duong
Phat

Trai kiép s6 hang sa
Ciing khong dén dap
duoc.

Cac Phat that it cé
Pang vo luong vo bién
Pén bat-kha tu-nghi
Pu suc than thdng 16n,

And If with such things as these,
One made offerings
Throughout aeons as numerous
as the Ganges’ sands,

One still never repays him.

The Buddhas are rare indeed.
Limitless and boundless,

Yes, inconceivable Is the power,
Of their great spiritual
penetrations.




Bac voO lau vo vi
La vua cua cac Phap

Hay vi ké ha liét
Nhan viéc cao thuong
do,

Hién lay tuéng pham
phu

Tuy co nghi day noi

Without outflows,
unconditioned,

They are kings of all the
Dharmas.

For the sake of lesser beings,
They bear up under this work.

To common folks who grasp at
mark,
They teach what Is appropriate.




Cac Phat 6 noi phap The Buddhas have, within the
Dharmas,

Puoc sic rat tu tai Attained to the highest comfort.

Biét cac hang ching They understand all living

sanh beings’

CO6 nhitng diéu va muon |Various desires and delights,

Va chi luc cua no As well as the strength of their
resolve,

Theo sttc nd kham According to what they can bear,

nhiém

Dung vo luong thi du Using limitless analogies,




Ma vi chang noi phap | They teach them the Dharma,
Tuy theo cac ching sanh |In accord with living beings’
Trong can lanh doi trudc |Wholesome roots from former

lives.

Lai biét da thanh thuc  |And knowing those who have
matured,

Hay la chua thanh thuc |And those who have not yet
matured,

Suy luong nhitng diéu | Through such calculations,

do They discriminate and

Phan biét biét rd roi understand,




O noi dao nhat thura And in the pathway of One
Vehicle,

Tuy co nghi noi1 ba. They appropriately speak of
three.

KINH DIEU-PHAP
LIEN-HOA
QUYEN THU HAI

Bac thuong can 1anh
ngo, hang trung ha noi
nghi, ma quyén bay that




hoi ba thai. Phap mau
tuyét su noi suy, cua bau
khong riéng tu, toan giao
pho cho con nha.

NAM-MO PHAP-HOA
HOI-THUONG PHAT
BO-TAT. (3 lan)

Ptrc Nhu-Lai du noi ba
co1 lam nha, ngoai ctra




ba cOi bay ba thir xe, cac
con dua gianh on Ao,
Truéng-gia mung khoe,
tho ky qua Phat khong
sal.

NAM-MO VI-LAI
HOA-QUANG PHAT.
(3 lan)




